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Ve dnech 20. června–13. července tohoto roku se v Lyonu uskutečnila stáž pro
učitele francouzštiny, organizovaná Mezinárodním centrem pro francouzská studia1,
které ve stejné době hostilo na letnı́ škole i studenty FLE. Hlavnı́m cı́lem této stáže
bylo seznámit jejı́ účastnı́ky s novými směry a postupy ve výuce uplatňovaný-
mi v současnosti ve Francii, umožnit výměnu pedagogických zkušenostı́, upevnit
a prohloubit jejich praktické dovednosti při práci na přı́pravách i ve výuce a po-
skytnout jim hlubšı́ vhled do společensko-politických témat současné Francie.
Program stáže tvořilo několik modulů:

• Obecná didaktika a aktualizace znalostí
• Francouzština pro speciϔické a akademické účely FOS-FOU
• Projektová výuka
• Tvorba výukových materiálů
• Možnosti využití IT při výuce
• Divadlo a FLE

Výuka probı́hala ve dvou třı́hodinových blocı́ch denně, což představovalo 30 (!)
hodin výuky týdně, tedy časově dosti náročný program, vezmeme-li v úvahu, že
bylo třeba pracovat i nad rámec kurzů. Poměrně malý počet stážistů (10) vyžado-
val ze strany účastnı́ků maximálnı́ nasazenı́ a zároveň umožnil vytvořit v krátkém
čase dobrý kolektiv.
Modul obecné didaktiky, který zahájila C. Carlo, byl odrazovým můstkem pro za-
myšlenı́ nejen nad různými přı́stupy uplatňovanými ve 20. stoletı́ při výuce jazyků
ve vztahu k současnému, pragmatickému přı́stupu, ale též nad tı́m, jaké je dnes
mı́sto učitele při výuce (role doprovázejı́cı́ho – accompagnant). Nejdůležitějšı́ otáz-
kou bylo, jak přivést studenta k vlastnı́ odpovědnosti za studium cizı́ho jazyka, jak
na něj přenést co největšı́ dı́l aktivity pro co nejvyššı́ efektivitu v učenı́. Mme Carlo
otevřela velký prostor pro diskusi, která byla o to zajı́mavějšı́, že účastnı́ci stáže
přijeli do Lyonu z různých koutů světa: Cƽ ı́ny, Alžı́ru, Ghany, Velké Británie, Cƽeské
republiky, Austrálie, i z různých institucı́, jako je např. univerzitnı́ jazykové cent-
rum nebo lyceum. E. Rousseau-Gadet navázala na C. Carlo s detailnı́m přehledem
testů a diplomů v rámci FLE, ale hlavně s bohatou nabı́dkou velkých tradičnı́ch vy-
davatelstvı́ zaměřených na FLE, jako je Clé International, Hachette, PUG a poměrně

1 CIEF: Centre International d’EƵ tudes françaises
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nově též EMDL. Z porovnánı́ různých titulů (frekventanti stáže měli učebnice fy-
zicky k dispozici a mohli si je důkladně prostudovat) vyšla velmi dobře učebnice
Totem (Hachette) a čerstvé Edito (Didier 2016). Modul obecné didaktiky pak za-
končil F. Violay několika přı́spěvky nazvanými „La France remise en question“, jimiž
otevřel debatu nad velkými společenskými, hospodářskými a politickými tématy,
která hýbou současnou Franciı́, a velmi pohotově doplnil svá témata i o „brexit“.
Modul projektové výuky vedený Sylvie Robert měl zcela praktickou dimenzi: tvor-
bu fotorománu. Stážisté s pomocı́ „palubnı́ho denı́ku“ (journal de bord) sledovali
etapy své práce od počátečnı́ch obav a pochyb přes různé těžkosti a nedostatek
času až po závěrečnou satisfakci. Učitelé se tu ocitli v roli studentů, a mohli tak
na vlastnı́ kůži zakusit, jaké je to být „na druhé straně“.
Modul Tvorba výukových materiálů patřil, jak se shodla většina stážistů, k nej-
praktičtějšı́m, a tudı́ž nejužitečnějšı́m. Claire Martel, neobyčejně vitálnı́ dáma,
v něm neúnavně a s nadšenı́m pedagogy seznamovala s velkým množstvı́m aktivit
zaměřených na hernı́ prvky a tvořivost. Následovala debata a zamyšlenı́ nad tı́m,
co a v jaké podobě vyhovuje každému z učitelů v kontextu jeho výuky. V závěreč-
né fázi všichni pracovali na tvorbě vlastnı́ch materiálů (didaktizace audia, videa,
textu, kresby, fotograϐie atp.) s důrazem na jasné a jednoznačné zadánı́.
Modul FOS a FOU vedený Chantal Parpette, spoluautorkou několika klı́čových pu-
blikacı́2, byl hlubokou sondou do problematiky FOS-FOU (analýza konkrétnı́ho
kontextu a možnostı́, které nabı́zı́, sběr materiálu a veškeré technické a ϐinančnı́
potı́že, jež ho zpravidla provázejı́, propojenost s frankofonnı́m prostředı́m, reálná
perspektiva využitı́ FOS, bez nı́ž tento výukový program ztrácı́ smysl, atd.). Mme
Parpette všem pomohla vyjasnit pojem francouzština pro speciϐické účely, který
bývá nejen u nás často zaměňován s tı́m, co bychom mohli jejı́mi slovy nazvat
spı́še „tematickou francouzštinou“ (francouzštinou jednotlivých oborů). Předsta-
vila FOS jako velmi proměnlivou formu, která zı́skává svoji podobu teprve pro
zcela konkrétnı́ účel a kontext, v němž hraje důležitou roli „naléhavá potřeba“
a „nedostatek času“ nutı́cı́ vyučujı́cı́ho vybrat do výukového programu jen to nej-
důležitějšı́.
V modulu IT ve výuce se stážisté měli možnost seznámit s programy použıv́anými
ve frankofonnı́m prostředı́, vyzkoušet si je (např. střih audio a video sekvencı́,
konvertovánı́ mp4 na mp3, tvorba dotaznı́ku) a prozkoumat možnosti webových
stránek, z nichž se dajı́ čerpat výukové materiály pro FLE. Pokud stážisté nepra-
covali v počı́tačové učebně, ale na vlastnı́ch noteboocı́ch, vyučujı́cı́ tohoto modulu
E. Rousseau-Gadet a J.-F. Grassin byli nuceni potýkat se např. s čı́nštinou nebo češ-
tinou – tohoto nelehkého úkolu se však zhostili s velkou trpělivostı́ a humorem.

2 J.-M. Mangiante, Ch. Parpette, Le Français sur objectifs spéciϔiques et l’analyse des besoins à l’élaboration
d’un cours, Hachette 2004; Ch. Parpette, J. Stauber, Réussir ses études d’économie-gestion en français, PUG
2014.
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Přı́jemnou změnu v rámci všech modulů představovalo Divadlo a FLE, tedy spoje-
nı́, které se ve výuce francouzštiny u nás objevuje jen zřı́dka. Všichni si vyzkoušeli
řadu aktivit od relaxačnı́ch cvičenı́, cvičenı́ na koncentraci a neverbálnı́ i verbálnı́
komunikaci po jednoduché dialogy, krátké scénické výstupy, improvizaci, panto-
mimu a dokonce i zpěv. Eric Cotro a Frédérique Richaud kladli velký důraz na
zpětnou vazbu, na komentáře zúčastněných, rozbory, možnosti využitı́, přı́padná
úskalı́ a obtı́že. Přestože k tomuto modulu všichni zprvu přistupovali jako k mo-
dulu „odpočinkovému“ a brali jej trochu na lehkou váhu, nakonec se shodli na
tom, že aktivity spojené s divadlem pomáhajı́ učiteli nastolit přı́jemnou, uvolněnou
atmosféru, přispıv́ajı́ k soudržnosti a solidaritě v rámci skupiny, výrazně napomá-
hajı́ zmapovat terén, tj. lépe poznat studenty jako jednotlivé osobnosti, a zvýšit tı́m
efektivitu výuky.
Výukový program byl obohacen o rozmanité doprovodné akce: komentovanou
prohlı́dku Lyonu a jeho Muzea výtvarných uměnı́ či návštěvu L’Institut Lumière,
degustaci francouzských sýrů a vı́n nebo vı́kendové výlety do Annency, Ardèche
a Avignonu, kde právě probı́hal renomovaný divadelnı́ festival.
Letnı́ stáž v Lyonu, pomineme-li některé nedostatky administrativnı́ho rázu a ne-
vyhovujı́cı́ ubytovánı́, se vydařila. Jejı́ organizátoři budou nicméně muset v přı́štı́ch
letech zvážit časovou dotaci, jelikož program byl dost přetı́žený i vzhledem k to-
mu, že stážisté za sebou právě měli školnı́ či akademický rok. Rozhodně se však
podařilo sdružit učitele z několika zcela odlišných zeměpisných a institucionálnı́ch
kontextů, a umožnit jim, aby se naučili a vyzkoušeli si něco nového, vyměnili si
zkušenosti a porovnali – někdy značně odlišné – podmı́nky, v nichž pracujı́. To
vše stážistům napomohlo k tomu, aby se podıv́ali na vlastnı́ výuku z odstupu
a z odlišných úhlů pohledu a podrobili ji řadě otázek, na něž se odpovědi stále
hledajı́.

Autorka
PhDr. Lada Bosáková, Ph.D., e-mail: lada.bosakova@fsv.cuni.cz
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